
..-- 31

Bandes-G
d

« X V

S :-

(N0. 29.) CollVelItiolI de navigathn entre-

la (kUüEderaNon·Alknnande du

Nord et l’Itali(-s.. Du 14 Octo-

bre 18(5·7.

Sa Majesteqle Roi Je Prusse, kru

nom de la Confederation de

PAllemagne du Nord, d’une part,
et

sa MIajeste le Roi ("l,«Ita,1je,del-WITH

part,
—

animes d’un egal desir de eontribuer
zu develeppement des relations mai-

ritimes et commerciales entre la Con-

federation de l’Alle1nag-nedu Nord

et 1’Italie, ont resolu de eonelure une

Oonventi011- et,Ont nomme Er eet etlet

pour Leurs Plenipotentiaires, savoir:

sa« Majeste le Roi de Pru.sse:

sen EXCGHOIIW Ghin-les Ue orge
Louis Guido Comte de Use-

d0m, Son Chambellnn et Con-
seiller intime act-Hel, Sen Envoye
extraordinajre et- Ministre Fläm-
pOtentiaire pres sa Mjazjestöle
Roi d’Italie, et- Membre de Ia

Chambke des Etat-s de Prusse

Chevaljer de 1"(.)rdre de l’Aigle
kouge de IM elasse, et Gland-
Croix de fordre des saints Mau-
kiee .et Lazake, etc. ete.;

BundeIOGØfCSHL1867.

sssetzblatr
Norddeutschen Bundes.

t
t

(N!-'«29.) (Uebersetzung·)Schiffahrtsvertrag
zwischendem NorddeutschenBunde

und Italien. Vom 14. Oktober

1867. .

« .

SeineMaestät der König von Preu-
ßen, im Hamendes Norddeutschen
Bundes, einerseits,

und

Seine Majestätder Königvon Italien,
andererseits,

von-dem gleichenWunsche beseelt, die

Entwickelungder Schiffahrtss und Han-
delsbeziehungenzwischendem Norddeut-
schm Bunde und Italien zu fördern,
habenbeschlossen,einen Vertrag abzu-
schließen,und zu diesemZweck zu Ihren
Bevollmächtigtenernannt, und zwar:

Seine Majestät der König von

Preußen:
Seine ExcellenzKarl Georg Lud-

wig Guido Gras v. Usedom,
Kammerherrn und Wirklichen Ge-

heimen Rath, außerordentlichenGe-

sandten und bevollmächtigtenMi-

nister bei Seiner Majestät dem

Könige von Italien , Mit lied des

PreußischenHerrenhauses, itter des
Rothen Adler-Ordens erster Klasse-
Großkreuzdes Ordens des heiligen

«

Mauritius und Lazarusu. s. w. u. s. w. ;
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Ausgegcbmzu Berlin den 28. Dezember1867.
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sa Mvajeste le Rosi d’Italie:

Son Exeellenee le Chevalier Ur-

bain Rattazzi, Chevalier de

l’()rdre supremede la Tres-Sainte

Annoneiade, etc. ete., President
du Conseil des Ministres, son

-" Ministre Seeretaire d’Etat pour
les alfaires de l’Interieur, Charge
du portefeuille du Ministere des

Finanoes, Depute au Parlement

National, etc. ete.,

lesquels, apres setre eommunique
leurs pleins pouvoirs, trouves en

bonne et due forme, sont convenus

des artieles suivants

Article I.

Les navires allemands qui entreront

charges ou sur lest dans les ports
d’1talie ou qui en sortiront, et les

navires italiens qui entreront charges
ou Sur lest dans les ports de la Con-

federation ou qui en sortiront,quelque
soit le lieu de leur provenanee ou

de leur destination, ne payeront dans

ces ports, soit a l’entree, soit a la

sortie, soit durant leur sej our, d’autres

ni de plus forts droits de tonnage,
de pilotage, de quarantaine, de port,
de phare, ou autres charges qui pesent
sur la coque du navire, sous quelque
denomination que ee sojt, pereus au

prolit de l’Etat, des eommunes, des

eorporations loeales, de particuliers
ou d’etablissements queloonques, que
eeux dont y sont ou seront passibles
les navires nationaux venant des

meines lieux et ayant la meme desti-

nation.

Article 11.

En ee qui eoneerne le plaeement
des navires, leur ehargement et leur

Seine Majestät der König von

«

Italien:
Seine Excellenzden Ritter Urban

Rattazzi, Ritter des höchstenOr-
dens der heiligen Verkündi ung
u. s. w. u. s. w., Minister-FREE-
sident, Staatssekretair des Innern,
beauftragten Minister der Finanzen,
Mitglied des National-Parlaments
u. s. w. u. s. w.,

welche, nach Mittheilung ihrer in uter
und gehörigerForm befundenen oll-

machten, über nachstehendeArtikel über-

eingekommensind.

Artikel 1.

"DeutscheSchiffe, welche mit Ladung
oder mit Ballast in die Häfen von Ita-
lien einlaufen oder von da auslaufen, und

JtalienischeSchiffe, welchemit Ladung
oder mit Ballast in die Häer des Norddeut-
schenBundes einlaufen oder von da aus-

laufen, sollen, woher sie auch kommen
oder wohin sie auch gehenmögen,in die-

senHäer weder bei ihrem Eingange,noch
bei ihrem Ausgange,nochwährendihres
Aufenthalts, andere oder höhereTonnen-,
Lootsen,-,Quarantaine- , Hafen-, Leucht-
thurmsgelder oder sonstige, gleichvielun-

ter welchemNamen, auf dem Schiffs-
körperruhende Abgaben entrichten, diese
Abgabenmögenfür den Staat, Gemein-
den » örtlicheKorporationen,Privatperso-
nen oder irgendwelcheAnstalten erhoben
werden , als diejenigen,welchen die von

denselbenOrten kommenden und nachdem-

selbenOrte hestimmtenNationalschiffeda-

selbstunterliegen

Artikel 11-

Jn Bezug auf das Aufstellender Schiffe
ihr Eintaden und Austaden in den Hä!
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"de«-ehei-rgementdems- les- ports; rades,
«

Hhavres et bassms et generalement
pour toutes les formalites et disposi-
tions queleonques giuxquelles peuvent
etre soumis les navires de commeree,

leurs equipages et leurs cargaisons,
il est eonvenu qu’il ne sera accorde
aux navires natiouaux de l’une des

Hautes Parties contraetantes, auoun

privilege, ni aueune faveur qui ne

le soit egalement aux navires de

PautIeZ la volonste des Hautes Par-

ties eontraetantes etxint, que sous ee

Hippoli aussi, leurs båtiments soient

trajtes sur le pied d’une parfaite
egalite.

Akcicle III.

La nationalite des navires sera

zdmise, de part et d’autre, d’apr«es
les lois et reglements particuliers it

ehaque partie, au moyen des docu-

ments, delivres par les Autorites

competentes aux c-a.pita»ines,patkolls
et bateliers

La, perception des droits de neu-i-

gation se fern
.

respeetivement au

ehoix du eapitaine, sojt deipres le,
mode de jaugeage usite dans le port
ou se trouve le navire, soit d’apre8
le ehikkre de tonnage inserit sur les

doeuments susmentionnes A eet elket

les Hautes Parties eontraetantes con-

viendront d""une bei-se tixe poursla con-

version du tonnenu de jauge italien

en lest allemand et vice-versa, et cette

base, ajnsi arretee, servjra reeipro-
quement de regle pour les droits de

navigation ä«prelever dans les ports
respectiks

Artiole IV.

T ous les produits et autres objets
de eommekce dont l’importations ou

l’exportation pourraJ legalement avoir

sen, Rheden,PlätzenundsBassins,sowie
überhauptin Hinsichtaller Förmlichkeiten
und sonstigenBestimmungen, welchendie

Handelsschiffe,ihre Mannschaftenund ihre
Ladungenunterworfenwerden können , ist
man ubereingekommen,daß den eigenen
Schiffen des einen der Hohen vertragen-
de»nTheile kein Vorrecht und keine Be-

gunstigungzugestandenwerden soll, welche
nicht in gleicherWeise den Schiffen des
anderen zukäme, indem der Wille der
Hohen vertragenden Theile dahin geht,
daß auch in dieserBeziehungihre Schiffe
auf dem Fußeeiner vollkommenen Gleich-
stellungbehandelt werden sollen.

«

Artikel llL

fDieStaatsangehörigkeitder Schiffe soll
beiderseitignach den , jedemTheile eigen-
thumlichenGesetzenund Reglements, auf
Grund der durch die zuständigenBehör-
den den Kapitainen, Schiffspatronen und

Schiffern ausgefertigten Papiere aner-.

kannt werden.
Die Erhebung der Schiffahrtsabgaben

soll gegenseitignach der Wahl des Schiffs-
führers,entweder nach dem in dem Ha-
fen-,in welchemdas Schiff sich befindet,
üblichenVermessungsverfahren,oder nach
der in den obengenannten Papieren an-

egebenenTragfähigkeiterfolgen.Zu dem
Lnde werden die Hohen vertragenden
Theile über eine festeGrundlage für die

llmreehnungder Jtalienischen Tonne in
dle Deutsche Last und umgekehrt sich
verständigenund die so festgestellteGrund-
lage soll für die Erhebung der Schiffs-
abgaben in den beiderseitigenHäer als

Richtschnurdienen.

Artikel IV.
Alle Erzeugnisseund- andere Handels-
gegenstände,deren Einfuhr oder Ausfuhr
auf Nationalschiffenin den«Staaten des

45s



lieu dans les Etats de l’une des Hautes
Parties eontraetantes par navires na-

tionaux, pourront egalement y erre-

importes ou en etre exportes par des

navires de l’autre Puissanee

Les marehandjses importees dans

les ports des deux Parties par des

navires de Pune ou de Faun-e Pujs-

sance, pourront zs etre livrees a la

oonsommation, au transit ou a la re-

exportati()n, ou jenljn etre mises en

entrepot, au gre du proprietajre ou

de ses ayants-oa.use, le tout sans

åtre assujetties a des droits de ma-

gasinage, de surveillance ou autres

charges de meme nature plus fortes

que eelles auxquelles sont ou seront

soumises les marehandises apportees
par navires nationa1.1x.

Artiele V.

Les marehandises de tout-e nature,

importees de quelque lieu que ee

soit dans les Etats de 1’une des

Eautes Parties eontraetantes par les

navires de l’autre, y jouiront des

memes exemptions, restitutions de

droits«, primes ou autres faveurs

queleonques et ne payeront respee-
tivement d.’autres ni de plus forts

droits de douane, de navigation ou

de peage, persous au projit de l’Etat,
des eommunes, des eorporations lo-

eales, de particuliers ou d’erablisse-

ments queleonques, et ne seront

assuj etties a aueune autre formalite
que si l’importation en avait lIeu sous

pavjllon national.

Artiele Vl.

Les marehandises de toute nature,

3207

einen der Hohen vertragendenTheile ge-«
setzlichstattfinden darf , sollen auch auf
den Schiffen des anderen Theils daselbst
eingeführtoder von.dort ausgeführtwer-

den dürfen.

Die auf den Schiffen des einen oder
des anderen Theils in die beiderseitigen
Häfen ein eführtensWaaren sollen da-

selbstzum erbrauch,zur Durchfuhr oder

zur Wiederausfuhr deklarirt oder endlich
nach dem Belieben des Eigenthümers
oder seiner Bevollmächtigtenzur Nieder-
la e gebracht werden können, und zwar
a es dies ohne höherenMagazin elbüh-
ren, Aufsichts- oder sonstigen Kosten
dieser Art unterworfen zu werden , als

diejenigen, welchendie auf Nationalschiffen
eingegangenenWaaren jetzt oder in Zu-
kunft unterliegen

Artikel V.

Waaren jeder Art, welchevon irgend
einem Ort aus in die Staaten des einen
der Hohen vertragendenTheile auf Schif-
fen des anderen Theils ein eführtwerden,
sollendaselbstderselbenBeFreiungemZoll-
vergütungen,Prämienoder sonstigenBe-

günstigungenirgendwelcherArt theilhaf-
tig, auch gegenseitigkeinen anderen, noch
höherenZoll-, Schiffahrts- oder Wege-
abgaben unterworfen sein, mögensolche
für den Staat, Gemeinden,örtlicheKor-

porationen, Privatpersonenoder irgend
welcheAnstalten erhobenwerden, und kei-
nen anderen Förmlichkeitenunterlie en,
als wenn die Einfuhr unter der Lan es-

jlagge stattfände.

Artikel VI.

Waaren jeder Art, welche aus den

«

s-

«
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exportees des Etats de 1’une des

Hautes Parties eontraetantes par les
«

navires de l’a-utre pour quelque desti-
nation que ee soit, ne seront pas
assujetties ä d’a,utresdroits ni for-

malites de sortie que si elles etaient

exportees par navires nationaux, et

elles jouiront, sous l’un et kaut-re

pavillon, de toute prime ou restitu—

tion de droits et nutres faveurs qui
sont ou seront accordees par ehaeune

des deux Parties ä. la navigation
nationale.

"

ArtielevIL

— Les navires de l’une des Hautes

Parties eontraetantes entrant dans

un des ports de Pautre et qui»n’y
voudraient que eompleter leur charge-
ment ou deeharger une partie de leur

eargaison, pourront, en se eonfor-

imant aux lois et reglements des

Etats respeotifs, conserver ä leur

bord la partie de la eargaison qui
serait destinee ä- un untre port, 80it

du meme pays, soit d’un antre, et la

reexporter sans etre astrejnts äpayer
pour eette derniere partie de leur

eargaison aueun drojt de douane,
sauf eeux de surveillanee, lesquels
d’ailleurs ne pourront et1·e pereus

qu’a.u taux er pour la navigation
nationale.

Artiele VIII.

Les navires de l’une des Haut-es
Parties eontraetantes entrant en re-

låehe foreee dans l’un des ports de

l’autre, n’y payeront sojt pour le

navire soit pour son chargement que
les droits auxquels les nationaux
sont assujettis dans le meme eas, et

».«
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Staaten des einen der Hohen vertragen-
denTheileauf Schiffendes anderen Theils,
nach welchemBestimmungsort es auch
seinmöge,ausgeführtwerden, sollen kei-
nen anderen Abgaben noch Ausgangs-
förmlichkeitenunterliegen, als wenn die

Ausfuhr auf Nationalschiffenerfolgtwäre,
und sie sollen unter der einen wie unter
der anderenFlagge aller Prämien, Zoll-
vergütungenund sonstigenBegünstigun-
gen theilhaftig werden, welchevon jedem
der beiden T eile jetzt oder in Zukunft
der eigenen chiffahrt bewilligtwerden.

Artikel VII.

Die Schiffe des einen der Hohen ver-

tragendenTheile, welchenach einem der
Hafen des anderen Theils kommen und

daselbstnichts weiter beabsichtigen, als
ihre Ladungzu vervollständigenoder einen
Theil ihrer Ladung zu löschen, können,
vorausgesetzt,daß sie sichnach den Ge-
setzenund Reglements der beiderseitigen
Staaten richten, den nach einem anderen
Hafen desselbenoder eines anderen Lan-
des bestimmten Theil der Ladung an

Bord behalten und ihn wieder ausfüh-
ren, ohne für diesen letzterenTheil der

Ladungirgend eine Abgabe zu bezahlen,
außerden Aufsichtskosten,welcheübrigens
nur nach der für die eigene Schiffahrt
bestehendenTaxe erhoben werden dürfen.

Artikel v111.

Die Schiffe des einen der Hohen ver-

tragendenTheile, welche in einen der

Hafendes anderen Theils im Nothfalle
emlaufen, sollen daselbstweder für das
Schiff, noch für dessen Ladung andere

Abgabenbezahlen,als diejenigen,welchen
die Nationalschiffein gleichemFalle un-



y jouiront des memes faveurs et

immunites, pourvu que la neeessite
de la. relåehe soit legalement Con-

statee, que ees navires ne fassent
aucune opersatiori de eommeree et

qu’ils ne sejournent pas dans le port
plus longtemps que ne l’exige le

motif qui a neeessite la relåche Les

dechargements et reelrargements mo-

tives par le besoin de reparer les

båtiments ne seront point eonsideres
comme operation de eommerce

Artiele IX.

Les Hautes Parties eontraetantes

s’aecordent reeiproquement le droit

de nommer dans les ports et plaees
de commeree de Pautre des Consuls-

generaux, Consuls, Viee-Consuls et

Agents-00118ulaires, se reservant toute-

fois de n’en pas admettre dans tels

lieux qu’elles jugeront convenable

d’en excepter generalement Ces

Consuls-gene"raux, Consuls, Vice-

Consuls et Agents ainsi que leurs

Chaneeliers joujront, åt charge de

reciprocite, des memes privileges,
pouvoirs et exemptions, dont joujssent
ou jouiront eeux des nations les plus
favoriseesz mais dans le eas oir ils

voudraient exereer le commeree, ils

seront tenus de se soumettre aux

memes lois et usages auxquels sont

soumis dans le meme lieu, par rap-

portäleurs transactions eommereiales,
les particuliers de leur nation.

Artiele X.

Les dits Consuls-generaux, Con-
slus« Viee-Consuls et Agents-consu-
laires de ehaeune des Hautes Parties
eontractantes residant dans les Etat-s

s·
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terworfensind, und daselbstdie nämlichen
Vegünstigungenund Befreiungen genie-
ßen,voraus esetzt,-daßdie Nothwendigkeit
des Einlausensgesetzlichfestgestelltist,
daß diese Schiffe keinen Handelsverkehr
treiben und daß sie sich in dem Hafen
nicht länger aufhalten, als die Umstände,
welche das Einlaufen nothwendig mach-
ten, erheischen. Die zum Zwecke der

Ausbesserung der- Schiffe erforderlichen
Löschungenund Wiedereinladungensollen
nichtals Handelsverkehrangesehenwerden.

Artikel 1X.

Die Hohen vertragendenTheile bewil-

ligen sich gegenseitgdas Recht, in den

Häer und Handelsplätzendes anderen

Theils Generalkonsuln, Konsuln, Bise-
konsuln und Konsular-Agenten zu er-

nennen, mit dem Vorbehalte jedoch, der-

gleichenan solchenOrten nicht zuzulassen,
welche sie allgemein davon ausnehmen
wollen. Diese Generalkonsuln,Konsuln,
Bizekonsulnund Agenten, sowie deren

Kanzler, sollen, unter dem Vorbehalt der

Gegenseitigkeit, dieselben Vorrechte, Be-

fugnisseund Befreiungengenießen,deren

sich diejenigender meist begünstigtenNa-
tionen erfreuen oder erfreuenwerden ,· im

Falle aber, daß sie Handel treiben wol-

len, sollen siegehaltensein, sichdenselben
Gesetzenund Gebräuchenzu unterwerfen,
welchendie Angehörigenihres Landes an

demselbenOrte in Bezug auf ihre Han-
delsgeschäfteunterworfen sind.

Artikel X«

Die gedachtenGeneralkonsuln,Konsuln,
Vizekonsulnfund Konsular-Agenteneines

jeden der Ho en vertragendenTheile,
welche in den taaten des anderen ihren

i«

,«--p-.-«-ii-»s«»--
HVTZM

»

MFW
;»x;?e«.,«z..
quus

IF

Js-

--«

ng

«

«»

.

s(

-

J«

—

is

»

»

«

»

st

E.



sde Pautre recevront des Autorites
locales toute aide et assistance pour
la reeherehe, saisie et arrestation des

marins et autres individus faisant

partie de l’equipagedes navires de

guerre ou de eommeroe de leurs

pays respeetifs, qu’ils soient ou non

inoulpes de crimes, delits ou contra-

ventions commis a bord des dits

batiments

A oet effet ils s’adresseront par
eorit aux tribunaux, juges ou fonc-

tionnaires oompetents et justikieront
par l’exhibition des registres du ba-

timent, role d’6quipage, ou autres

documents ofiieiels, ou bien, si le

navire etait parti, par la oopie ou

extrait des dites pieees, dument cer-
"

titie par eux, que les hommes qu’ils
reelament ont reellement fait partie
du dit equipage

Sur cette demande ainsi justiliee
la remise ne pourra leur etre refusee.

Les dits deserteurs, lorsqu’ils au-

ront ete a.rrete«ss,resteront ’a la dis-

position des dits Consuls-g6neraux,
Consuls, Viee-Consuls et Agents-
consulaires et pourront meme etre

detenus et gardes dans les prisons
du pays, a la requisition et aux frais

des agents precites lesquels, selon

1’oecasion, les rejntegreront a bord

du batiment auquel ils appartiennent
ou les renverront dans le pays des

dits agents, sur un navire de la

meme ou de toute autre nation ou

les rapatrieront par la voie de terre.»

Le rapatriement par la voie de

terre se fera sous eseorte de la foree

publique ’a la requisition et aux frais

des agents preeites qui devront, a

cet ekket- s«adresser aux autorites

oompetentes

·-.- —.-.-

Amtssitzhaben,sollenbei den Ortsbehörs
den IedeHülfe und jeden Beistand für
die Ermittelung, Verhastung und Fest-
haltung der Seeleute und anderer zur

Mannschaftder Kriegs- oder Handels-
schiffeihrer beiderseitigenLänder gehören-
den Personen finden, dieselben mögen
eines an Bord dieserSchiffe began enen

Verbrechens,Vergehensoder einer eber-

tretung beschuldigtsein, oder nicht.

»

Zu diesemZweckwerden sie sichschrift-
lichan die Gerichte,Einzelrichteroder zu-

standigenBeamten wenden, und durch
Mittheilungder Schiffsregister,der Muster-
rolle oderanderer amtlichen-Dokumente,
oder, un Falle das Schiff bereits abge-
gangen ist, durch gehörigvon ihnen be-

glaubtgteAbschrift,oder Ausng aus den
genannten Papieren, den Beweis führen,
daß die reklamirten Personen wirklichzu
der Mannschaftgehörthaben.

Auf den in solcherWeise begründeten
Antrag soll ihnen die Auslieferungnicht
versagt werden.

Die gedachtenDeserteurs sollen, sobald
sie verhaftet sind, zur Verfügungder Ge-

neralkonsuln,Konsuln, Vizekonsulnoder

Konsular-Agentenbleiben , und können

auf den Antrag und auf Kosten der ge-.
nannten Konsularbeamten selbst in den
Landesgesängnissenfestgehalten und be-
wahrt werden. Diese Beamten werden
sie, je nach Gelegenheit,am Bord des

Schiffes,welchem sie angehören,wieder

einstellen, oder in ihr Land auf einem

Schiffe desselbenoder eines anderen Lan-

des zurücksenden,oder auf dem Landwege
m die Heimathzurückbefördern.

Die Zurückbeförderungauf dem Land-
wege soll unter Bedeckungder bewaffne-
ten Macht auf den Antrag und auf Kosten
der genanntenKonsularbeamtenerfolgen,
welchesich zu diesemZwecke an die zu-
standigenBehördenzu wenden haben.



Si dans les deux mois a compter
du jour de leur arrestation, les de-
serteurs n’etaient pas reintegres a
bord du batiment auquel ils appar-
tiennent ou s’jls n’etaient pas rapa-
tries par la voie de terre ou de mer,
de meme si les frais de leur empri-
sonnement n’etaient pas regulierement
acquittes par la partie a la requete
de laquelle l"arrestation a ete operee,
les dits deserteurs seront remis en

liberte sans qu’ils puissent etre alre-
tes de nouveau pour«la meme cause.

Neanmoins, si le deserteur avait
eommis en outre quelque orime ou

delit a terre, son extradition pourra
åtre differee par les Autorites loeales

jusqu"a oe que le tribunal competent
ait dument sstatue sur oe fait et que
le jugement intervenu ait reeu son

entiere exeoution.

Il est egalement entendu que les
marins ou autres individus faisant

partie de l’equipage, sujets du pays
ou la desertion a eu lieu, sont ex-

eeptes des stipulations du present
artiele

Artiele XL

Cn eas d’eehouement ou de nau-

frage d’un navire de l’une des Hautes
Parties eontraetantes sur les ootes de «

l’autre, ee navire y jouira, tant pour
le batiment que pour la cargaison,
des faveurs et immunites que la logis-
lation de ehaeun des Etats respeetifs
aeeorde a ses propres navires en

pareille eireonstanee Il sera prete
toute aide et assistance au capitaine
et a l’equipage, tant pour leurs per-
sonnes que pour le navire et sa

oargaison Les operations relative-s
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-

.««-»»-
s« s-

; .

« K ». »
«

·

« -.!,.. Y. «

.
’- s« ’. T«

s s--;s». «."- . s»,s« «. H- .

324 »F
Wenn innerhalbzweierMonate, von

dem Tage der Verhaftun an gerechnet,
die Deserteurs nicht am ord des Schif-
fes, welchem sie angehören,wieder ein-

gestellt oder nicht auf dem Land- oder

Seewege in ihre Heimath zurückbefördert
sind, desgleichen, wenn die Kosten ihrer
Haft nicht regelmäßigvon dem Theile,
auf dessen Antrag die Verhaftung lizesschehenist, entrichtet werden, so so en

die gedachtenDeferteurs in Freiheit ge-
setzt werden, ohne-daß sie wegen dersel-
ben Ursache wieder verhaftet werden
können. -

Wenn aber der Deserteur außerdem
irgend ein Verbrechenoder Vergehen am
Lande begangen haben sollte, so soll seine
Auslieferung von der Ortsbehördebis

dahin hinausgeschobenwerden können-
daß die zuständigeGerichtsbehördeihr
Urtheil über die That gefällt hat und
das Urtheil vollständigvollzogenist.

Man ist gleichmäßigübereingekommen,
daßdie Seeleute, oder andere zur Schiffs-
mannschaftgehörigePersonen , wenn sie
Staatsangehörigedes Landes sind, wo

die Desertion stattgefundenhat, von den

BestimmungendiesesArtikels ausgenom-
men sein sollen.

Artikel XI.

Im Falle des Scheiterns oder des

Schiffbruchs eines Schiffes eines
»

der

Hohen vertragendenTheile an denKusten
des anderen Theils, sollen Schiff und

Ladung dieselben Begünstigungenund

Befreiungengenießen, welche die Gesetz-
gebung jedes der betreffendenStaaten
den Schiffen des ei enen Landesm lercher
Lage bewilligt. «s soll jedeHälseund
aller Beistand dem Kavitain und der

Schiffsmannschaftgeleistetwerden, sowohl
für ihre Person, wie»furdas S iff und

dessenLadung. Die auf die ettung



au Isauvetage autont ljeu conteer
mement aux lois du pays. "l’outef()is

les Consuls ou Agents—eoI-18ulaires
Xrespectifs seront admis a survejller
«les operations relatives la repa-

Isati0n, au ravitaillement, ()u Ei ln

vente, s’il y a lieu, des navires

eehoues ou nauirages a la e(«)te. Tout
ee qui aura ete sauve du navire et

de la eargaison, ou le produit de ees

0bjets, s’ils ont ete vendus, sera

restitue aux proprietaires ()u a leurs

ayants-eause, et il ne sera paye de

frais de sauvetage plus forts que
eeux auxquels les nationaux seraient

assujettis en pnrejl eas.

Il est, de plus, eumsenu que les

marehandises sauvees ne seront

tenues a aueun droit de douane,
meins qu’el.les ne- soient admises a

la eonsommation interieum

Artie le XlL

Les Hautes Parties contraetantes
ne pourront accorder aueun privi-
lege, faveur ()u immunite eoncernant

la navigation ä- aucun autre Etat

qui ne soit aussl de plein droit et

a Pinstant etendu a leurs sujets re-

speetiis.«

-Y-

Artiele Xlll

Le droit d’aeeession«’a la presente
Convention est reserve a tout Etat

qui appartient aetuellement ou, qui
appartiendra par la suite au zoll-

vere1n.
« .

Cette accession pourra se ta1re par
un eehange de deelaration entre les

Etats contraetants etv l’Ita1ie.

Artiele X1V.

La presente Convention entrera en

vigueur le 1 Janvier 1868.
Elle aura la meme duree que le

Bundes-Gesetzbl. 1867.

oder dessen Ladung Berettet
worden

ist,t

bezüglichenMaaßregelnsollen den Lan-

desgesetzengemäßgetroffen werden. Es

soll jedoch den Konsuln und Konsum-
Agenten gestattet sein, im Falle Schiffe,
welche an der Küste gescheitertsind, oder

Schiffbruch gelittenhaben, reparirt, oder

verproviantirt oder verkauft werden, die

hierauf bezüglichenGeschäftezu über-

wachen. Alles, was von dem Schiffe

oder der für diese egenständeerzie e

Kaufpreis, soll den Eigenthümernoder
deren Bevollmächtigtenlzurückerstattetwer-

den, und es sollen für die Rettung keine

höherenKosten bezahlt werden, als von

Nationalschiffenin gleicherLage bezahlt
werdenmüßten.

·

Ueberdies ist verabredet, daß die gebor-
genen Waaren keiner Zollabgabe unter-

liegen sollen, es sei denn, daß sie in den
inneren Verbrauchübergehen

Artikel XII.

Die «ohen vertragenden Theile wer-

den in Zukunftin Betreff der Schiffahrt
kem Vorrecht , keine Begünstigungoder.

Befreiung irgend einem anderen Staate

zugestehen,welche nicht auch von Rechts-
we en und gleichzeitigauf ihre beider-

seitigenUnterthanen ausgedehnt würde.

Artikel-X111.

Das Recht des Beitritts zu gegen-
wärtigemVertrage bleibt einem jeden
jetzt oder künftigdem Zollverein angehö-
renden Staate vorbehalten.

Dieser Beitritt kann durch den Aus-
tausch von Erklärungenzwischenden bei-
tretenden Staaten und Italien bewirkt
werden.

Artikel le.

Der egenwärtigeVertrag tritt mit
dem 1. anuar 1868. in Kraft.

Er soll dieselbeDauer haben, wie der
46
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Zollverein et l’Italie le 31 Decembre
1865.

«

,

·"

Elle sera ratikiee et les ratiiieations
en seront eehangees a Florenee dans

vl’espaeede deux mois «å-1.eompter du

jour de la sjgnature ou plus tät si

fajre se peut.
En foi de quoi les Plenipotentiaires

respeetifs ont signe la presente Con-
vention et y ont appose leur eacl1et.

Fait a Florenee le 14 du mois

d’0(:tob1«e de Pannee 1867.

s«Trade de Sommer-Oe eonelus entte le H·andxelsvertrag,welcheram 31. Dezemdss -

ber 1865. zwischendem Zollverein und

Italien abgeschlossenworden ist.
Er soll ratisizirt und die -Ratifikationen

sollen zu Florenz, innerhalb zweier Mo-

nate, vom Tage der Unterzeichnung,oder
wo möglichnoch früher, ausgewechselt

-

»

werden.

Zu Urkund dessenhaben die beider-

seitigenBevollmächtigtenden gegenwär-
tigen Vertrag unterzeichnetund ihr Sie-

"

gel beigedrückt

Geschehenzu Florenz am 14. Okto-
ber 1867.

Usedom
(L. s.)

U. Rattazzi.
(L. s.)

Die Ratifikations-U·rkunden"desvorstehendesVertrages sind ausgewechselt

Used0m. U. Rattazzi.

(L. s.) (L. s.)

worden.

J Protoeole
P
Un proeedant a la signature de la
Conventjon de navigation conelue
sous la date d’aujourd’11uientre la

Confederation de 1’Allemagne du
Nord et l’Italie, les Plenipotentiaires
respeetifs, düment autorises par leurs

Gouvernements, declarent:
lo. Qu’en tant que eontinueront

a exister des Consuls particuliers
des Etats eomposant la Confederas
tion de l’Allemagne»du Nord, leur
seront egalement appliquees les dis-

positiolis des Art. IX et suivants de
la susdite Convention de nangation,
touehant les attributions, immunites
et privileges des Consuls et Agents-
eonsulaires respeetifs
20.« Que les stipulations inserees

dans le Traite de eommeree eonelu
entre l’ltalie et le Zollverein le

QJrotokoll
Bei der Unterzeichnungdes Schiffahrts-
Vertrages, welcher unter dem heutigen
Tage zwischendem NorddeutschenBunde
und Italien abgeschlossenworden ist, er-

klären die beiderseitigenBevollmächtigten
auf Grund gültigerErmächtigungvon

Seiten ihrer Regierungen:
1) Daß, so lan e nochLandeskonsuln

der Staaten des orddeutschenBandes

vorhanden sind, die Bestimmungendes
Artikel 1X. u. ff. des oben« erwähnten
Schiffahrtsvertrages über die Zuständig-
keiten, Befreiungen und Vorrechte der
Konsuln und Konsular-Agentenauf jene

Klolnsulngleichfalls Anwendung sinden
so en.

2) Daß die sämmtlichenBestimmun-
gen des Zandelsvertrages,welcherunter
dem 31. ezember1865. zwischenItalien



31 Decembre 1865 seront indistinotei
ment appliquables, äpartir de l’epoque
oü la- Convention de navigation en-

trera en vigueur, ä. tous les Ist-Its

oomposant la«Confedexration de l’Alle-

magne du Nord, qu’ils fassent ou

non partie de l’Association douaniere

allemande.
30. ·Que par oonsequent St partir

de la meme epoque oesseront d’avoir

elfet tous les T raites et Conventions

de oommeree ou de navigation oonolus

preoedemment entre quelques uns de

oes memes Etats et le Gouvernement
d’ltalie ou de quelques uns des an-

ciens Etats oompris aetuellement dans

le Royaume Italien.
En foi de quoi les Plenipotentiaires

susdits ont sig116«le present Proto-

oole qui aura la meine force et va-

leur de la Convention de navigation
dont il formera un annexe, et y ont

appose leur oaohet.

Fait en double exemplaire ä Flo-

renoe le 14 Octobre 1867.

Il. Rattazzi.

(L. S.)

US e d o m.

(L. s.)

.- «
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und demZollverein worden
«

.

ist, von dem Zeitpunkte des, Inkrafttre-
tens des Schiffahrtsvertragesan auf alle
Staaten des NorddeutschenBundes An-
wendung finden sollen, mögendieselben
zum Zollverein gehörenoder nicht.

3) Daß folgeweisevon demselbenZeit-
punkte an die-sämmtlichenHandels- und

Schiffahrtsverträgeund Uebereinkiinfte
außerKraft treten sollen, welchefrüher
zwischeneinigen der erwähnten-Staaten
und der

JtalienischenRegierung oder

einigen der ehemaigen, jetzt zum König-
reich Italien gehörigenStaaten abge-
schlossenworden sind.

Zu Urkund dessenhaben die oben ge-
nanntenBevollmächtigtendas gegenwär-
tige Protokoll, welches dieselbebindende
Kraft haben soll wie der Schiffahrts-
vertrag, von dem es einen Theil bildet,
unterzeichnetund ·untersiegelt.

Geschehenin do pelter Aus erti un

zu Florenz, am 14.pOktober18f67.gg

Usedom.
·

U. Rattazzi.
·(I«.s) (L. s.)

(Nr. 30.) Verordnung, betreffendden Diensteidder unmittelbaren Bundesbeamten 'Bin
3. Dezember 1867.

Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden König von Preußenic.

Verordnew auf Grund des Artikels 18. der Ver a un des Norddeut B -

des, im Namen des Bundes, was folgt:
f ss g schen Un

»DerDiensteid aller Bundesbeamten,deren Anstellungvon dem Bundes-
Präsidlumausgkhh Wird- sofern mcht durchBundesgesetzeine andere Bestim-
mung getroffenist, in nachstehenderForm geleistet:

·

Ich N. ·N. schwörezu Gott dem Allmächtigenund Allwissenden,
daß,nachdem»ichzum·Beamtendes NorddeutschenBundes bestellt wor-

den, ich m diesermeiner EigenschaftSeiner KöniglichenMajestät von

Preußen treu und gehorsamsein, die Bundesverfassungund die Gesetze
des Bundes beobachtenund alle mir vermögemeines Amtes obliegen-

den
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- den Pflichten nach-meinem bestenWissen und Gewissengenau erfüllen
«

will, so wahr mir »Gott helfe u; s. w.
«

Urkundlichunter UnsererHöchsteigenhändigenUnterschriftund beigedrucktem
-,;,

"
’

Bundes-Jnsiegel.
«

-

III-z Gegeben Berlin , den Dezember 1867.

«

-«--(I«.s.) Wilhelm
f

Gr. v. Bismarck-Schönhausen.

(Nr. 31.) Alter-höchsterPräsidial-Erlaß vom 18. Dezember1867., betreffend die Verwal-

tung des Post- und Telegraphenwesens des Norddeutschen Bundes vom

1. Januar 1868. ab.
"

ur Ausführungder im V111· Abschnittder Bundesverfassungüber das Post-
und Telegraphenwesengetroffenen, mit dem 1. Januar k. J. in Wirksamkeit
tretenden Vorschriften bestimme Ich auf Ihren Bericht vom 16. d. M. Fol-
gendes:

1) Die Verwaltung des Post- und Telegraphenwesensdes Bundes wird
unter Leitung des Bundeskanzlersvon dem »General-Postamtdes Nord-

deutschen Bundes« und der »General-Direktion der Telegravhen des

NorddeutschenBundes« geführt DieseBehördenbilden die I. beziehungs-
weise Il. Abtheilung des Bundeskanzler-Amts.

2) Dem General-Postamte des NorddeutschenBundes sind sämmtlicheOber-

Postdirektionen des Bundes, sowie die Ober-Postämter in den freien
und HansestädtenLübeek,Bremen und Hamburg nebst den von diesen
BehördenressortirendenPostanstalten untergeordnet

3) Der General-Direktion«der Telegraphen des NorddeutschenBundes sind
die vorhandenen Ober-Tele raphen-Jnspektionen,welche fortan die Be-

zeichnung»Telegraphen-Direktionenlterhalten, sowie die Telegraphen-
Direktion zu Schwerin nebst den von denselbenressortirendenTelegraphen-

j . Stationen untergeordnet
-

4) Die Ober-Postdirektionen,Ober-Postämterund sonstigenPostanstalten,
«

sowie die TelegraphewDirektionenund Telegraphen-Stationen erhalten

diechEigenschaft
von Bundesbehördenund werden dem entsprechendbe-

zei net.

Berlin, den 18. Dezember1867.

TLilhelnr.
Gr. v. Bismarek - Schönhausen.

An den Kanzler des NorddeutschenBundes.

Redigirt im Büreau des Bundeskanzlerg.

Vertie, gedruckt in der KonigcicheuGeheimen Ober-Hofbuchdruckerei
- (R. v. Decken.


